
 
УРОК XLIII 

 
Перфект 
А. Перфект с удвоением 
 
1. Удвоение.  
а) Удвоение начальных гласных происходит согласно XLI, 1, а—в. 
б) Долгие и краткие, внутренние и конечные гласные замещаются соответственными 

краткими гласными, внутренние дифтонги — своей второй частью; но конечные e, ai, o 

(превращающиеся в ā), а также ṛ и ṝ, замещаются посредством a,  напр. kram, cakrama; 
sthā, tasthā; sic, siṣic; jīv, jijīv; stu, tuṣṭu; sev, siṣev; gai, jagā; kṛ, cakṛ; tṝ, tatṝ. 

в) Начальный a, за которым следует согласный, превращается в ā, напр. ad, ād; 
начальный ā остается без изменения, напр. āp, āp; начальные i и u замещаются 

посредством iy или i, uv или u (2б); удвоением начального ṛ и начального a, за которым 

следует группа согласных, является ān, напр. ṛc, ānṛc; añj, ānañj; akṣ, ānakṣ. 
 
2. Сильные и слабые формы.   
а) Сильными формами являются ед. ч. Parasm.; остальные формы слабы. У глаголов с 
долгими внутренними гласными, с внутренними краткими гласными, за которыми 

следуют сочетания согласных, и с начальными a и ā это различие незаметно.  
б) Внутренние и начальные, допускающие подъем гласные, в сильных формах 

изменяются в guṇa, напр. bhid, сильная форма bibhed, слабая форма bibhid; tud, сильная 

ф. tutod, слабая ф. tutud; iṣ сильная ф. iyeṣ, слабая ф. īṣ; ukh  сильная   ф.  uvokh,  слабая  

ф.  ūkh(1 в). 

в) Краткий внутренний a, за которым следует согласный, в 3 л. sing. par. удлинняется 

всегда, а в 1 л. sing. par. — по желанию; напр. pac, papāc, papac. 
г) Конечные допускающие подъем гласные в 3 л. sing. par. всегда изменяются в 

vṛddhi, в 1 л. sing. par. — в vṛddhi  или guṇa,  а во 2 л. — в guṇa, напр. nī, ninai, nine. 
д) Некоторые корни ослабляют основу в слабых формах (см. ниже 11, б—г, 12). 
 
3. Окончания.   
Par. sing. a, tha, a;  

du. va, athuḥ(s), atuḥ(s); 

pl. ma, a, uḥ(s); 
Ātm. sing. e, se(ṣe), e;  

du. vahe, āthe, āte; 
pl. mahe, dhve (ḍhve), ire. 
 



4. Способ присоединения личных окончаний.   
а) Все консонантические окончания присоединяются непосредственно к 
следующим корням: dru бежать, бросаться, śru, stu и sru течь, kṛ, bhṛ, vṛ избирать,  

и sṛ. 
б) Окончание 2 л. sing. par. tha непосредственно присоединяется также ко всем 

корням на ṛ, за исключением ṛ идти [āritha], jāgṛ, svṛ, vṛ избирать, и saṅskṛ 
[saṅcaskaritha]. 

в) Все остальные корни должны или могут вставлять соодинительную гласную i 
перед косонантическими окончаниями. * 
г) После коренных гласных dhve (2 л. pl. Ātm.) должно превращаться в ḍhve, и после 
соединительной гласной это изменение может произойти, если ему предшествует 

полугласный или h (см. 5, 7, 8). 
* Начинающим лучше всего держаться этих правил и употреблять соединительную гласную всюду, за 

исключением случаев, указанных 4 а, б. Несколько случаев, где i во 2 л. sing. par. по желанию может 

выпускаться, указано в парадигмах. Самые употребительные из корней, в которых i везде может выпускатся 

— следующие: vraśc, añj, mṛj, kḷp, gup, aś V Ā., gāh, guh, tṛp, druh, naś, muh и snih. 
 
5. Корни, не различающие сильных и слабых форм, напр. jīv Р, sev Ā. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 jijīva jijīviva jijīvima siṣeve siṣevivahe siṣevimahe 
2 jijīvitha jijīvathuḥ jijīva siṣeviṣe siṣevāthe siṣevidhve (-ḍhve) 
3 jijīva jijīvatuḥ jijīvuḥ siṣeve siṣevāte siṣevire 

 
6. Корни на i или ī сильная форма e или ai, перед гласными ay, āy; слабая ф. i, ī, или 

перед гласными, если предшествует один гласный — y, после группы согласных — iy. 
Соединительный гласный необходим всюду, за исключением 2 л. sing, par., где его может 
и не быть, если корень в inf. не имеет i напр.  

nī, P. Ā.  

par. sing. nināya или ninaya, ninayitha или ninetha, nināya;  

dualis ninyiva, ninyathuḥ, ninyatuḥ;  
pl. ninyima, ninya, ninyuḥ;  
Ātm. ninye и т. д.  

krī P. Ā.,  

Par. sing. cikrāya или cikraya, cikrayitha или cikretha, cikrāya 
dualis cikriyiva и. т. д.,  

Ātm. cikriye, cikriyiṣe, cikriye и. т. д. 
 



7. Корни на u и ū, сильная форма o или au, перед гласными av или āv, слабая ф. u, 

перед гласн. uv; соединительный гласный необходим везде, за исключением корней dru, 
śru, stu и sru (4 а) и 2го лица sing. P. тех корней, которые не имеют i в infinit. 

stu P. Ā.,  

Par. sing. tuṣṭāva или tuṣṭava, tuṣṭotha, tuṣṭāva 
du. tuṣṭuva, tuṣṭuvathuḥ, tuṣṭuvatuḥ 
pl. tuṣṭuma, tuṣṭuva, tuṣṭuvuḥ. 
Ātm. sing.; tuṣṭuve, tuṣṭuṣe, tuṣṭuve; 
du. tuṣṭuvahe, tuṣṭuvāthe, tuṣṭuvāte 

pl. tuṣṭumahe, tuṣṭuḍhve, tuṣṭuvire. 
 
 lu Р. Ā.,  

Par. sing. lulāva или lulava т. д.;  

Ātm. sing. luluve и. т. д.  

Непривильно:  bhū P. Ā. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 babhūva babhūviva babhūvima babhūve babhūvivahe babhūvimahe 
2 babhūvitha babhūvathuḥ babhūva babhūvi-

ṣe 
babhūvāthe babhūvidhve, 

(ḍhve) 
3 babhūva babhūvatuḥ babhūvuḥ babhūve babhūvāte babhūvire 

 
8. Корни на ṛ  
а) когда предшествует  один согласный, cильная форма ar или ār, слабая ф. ṛ, перед 

гласными r*;  

б) когда предшествует группа согласных, сильная форма ar, ār слабая ф. ar (о 

соединит. гласн., см. 4 а, б), напр. kṛ Р. Ā. — 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 cakāra, 

cakara 
cakṛva cakṛma cakre cakṛvahe cakṛmahe 

2 cakartha cakrathuḥ cakra cakṛṣe cakrāthe cakṛḍhve 
3 cakāra cakratuḥ cakruḥ cakre cakrāte cakrire 

 
 



 
smṛ P.  

Par. sing. sasmāra или sasmara, sasmartha, sasmāra;  

du. sasmariva, sasmarathuḥ, sasmaratuḥ и. т. д. .  
* Исключения: jāgṛ и ṛ „идти" следуют 8б. 
 
9. Корни на ṝ, сильная форма ār, ar слабая ф. ar, соединительный гласный всюду; 

напр. kṝ P. Ā.  

Par. sing. cakāra, cakaritha, cakāra; du. cakariva и. т. д.; 

Ātm. sing. cakare, cakariṣe, cakare и. т. д. 
10. а) Корни на согласные с внутренними гласными, допускающими подъем, напр. 

bhid, P. Ā.  

Par. sing. bibheda, bibheditha, bibheda; 

du. bibhidiva и. т. д.,  

Ātm. sing. bibhide, bibhidiṣe  и. т. д. 

tud  Р. Ā. 

Par. sing. tutoda, tutoditha, tutoda; 
du. tutudiva и. т. д.;  

Ātm. sing. tutude, tutudiṣe и. т. д. 

dṛś P. sing. dadarśa, dadarśitha или dadarṣṭha, dadarśa 
du.  dadarśiva и. т. д. 
б) Корни окончивающиеся на согласный, начинающиеся с гласного, допускающего 

подъем, напр. iṣ P., sing. iyeṣa, iyeṣitha, iyeṣa; du. īṣiva, īṣathuḥ, īṣatuḥ; pl. īṣima, īṣa, 
īṣuḥ.  

ṛc Par. sing. ānarca, ānarcitha, ānarca;  

du. ānṛciva, ānṛcathuḥ, ānṛcatuḥ и. т. д. 
 
11. а) Корни с внутренним a, оканчивающиеся на согласный и начинающиеся на 

двойной согласный, придыхательный, гортанный или h (см. 2 в), напр. kram: P. Ā.,  

Par. sing. cakrāma или cakrama, cakramitha, cakrāma;  

du. cakramiva и. т. д.  

Ātm. cakrame, cakramiṣe, cakrame и. т. д. 

б) Корни с внутренним a, оканчивающиеся на согласный и начинающиеся с небного, 

язычного, зубного или губного беcпридыхательного, y, r, l, v, ś или s (т. е. с простых 
согласных, при удвоении не замещаемых другим согласным) опускают слог удвоения в 



слабых формах и перед itha во 2 л. sing, par.**, и вместо гласного a имеют e, напр. pac Р. 

Ā. сильная форма papāc, papac, слабая форма pec. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 papāca 

papaca 
peciva pecima pece pecivahe pecimahe 

2 pecitha, 
papaktha 

pecathuḥ peca peciṣe pecāthe pecidhve 

3 papāca pecatuḥ pecuḥ pece pecāte pecire 
 
Этой схеме а) должны следовать: tṛ Р., Зл. tatāra, teratuḥ, teruḥ; bhram Ā., phal P. 

bhal Р. Ā.; б) могут следовать: granth Р. (greth), tras Р., bhram, bhrāj, rāj. 
в) Корни vac, vad, vap, vaś, vas жить, и vah удваиваются посредством слога u, но в 

слабых формах удвоение отбрасывается, и коренной слог va переходит в ū.   Подобно 

этому, корень yaj удваивается посредством i, а слабые формы имеют ī напр. 

vac Par. sing. uvāca или uvaca, uvacitha или uvaktha, uvāca;   

du. ūciva и. т. д.; Ātm. sing. ūce и. т. д.;  

vah Par. sing. uvāha, uvaha; uvahitha, uvoḍha; uvāha и. т. д.;  

yaj Par. sing. iyāja или iyaja, iyajitha или iyaṣṭha, iyāja  

du. ījiva и. т. д.; Ātm. sing. īje и. т. д. 

г) khan Р., сильная форма cakhāna или cakhana, слабая форма cakhn; 
gam Р. Ā., сильная ф. jagāma или jagama (2 л. sing. Par. jagamitha, jagantha), 

слабая ф. jagm;  

grah Р. Ā., сильная ф. jagrāha, jagraha, слабая форма jagṛh; 
ghas Р. есть, сильная ф. jaghāsa или jaghasa, слабая ф. jakṣ; 

jan, сильная ф. jajāna или jajana, слабая ф. jajñ;  

han Р., сильная ф. jaghāna, jaghana, слабая ф. jaghn;  

vyadh Р., сильная ф. vivyādh или vivyadh, слабая ф. vividh;  

svap Р., сильная ф. suṣvāp или suṣvap, слабая ф. suṣup. 
*  равным образом sraj;  sasraṣṭha или sasrajitha;.  

** itha факультативно присоединяются к корням с a внутри, не имеющим i в infinit.  Все другие 

должны иметь itha 
 
12. Корни на ā, e, ai и au в 1 л. и Зл. sing. Par. оканчиваются на au и теряют гласный 

перед вокальными окончаниями. Соединительный гласный необходим всюду, за 
исключением 2 л. sing. Par., где он факультативен, напр. dhā Р. Ā.: 



 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 dadhau dadhiva dadhima dadhe dadhivahe dadhimahe 
2 dadhitha, 

dadhātha 
dadhathuḥ dadha dadhiṣe dadhāthe dadhidhve 

3 dadhau dadhatuḥ dadhuḥ dadhe dadhāte dadhire 
 
Точно так же gai Р., jagau, jagitha или jagatha и. т. д.  

hve Р. Ā. образует правильным образом Р. jahāva, A. juhuve (по 7);  

pyai, Ātm. pipye. 
 
13. Неполный перфект, со значением настоящего времени, образуется от ah 

говорить, 2 л. par. āttha; āhathuḥ; 3 л. par. āha, āhatuḥ, āhuḥ   

Неправильно удвоение у глаголов: ci P. Ā., cikāya, cikye, или правильно — cicāya;  

ji Р. Ā., jigāya, jigye; 
hi P. посылать: jighāya; 
vyath Ā. vivyathe; 
dyut сиять: didyute; 
aś V Ā. ānaśe 
 
В. Описательный перфект 
 
1а) обязателен для всех односложных корней, начинающихся с i и u, когда они по 

положению долгие, с ī, ū, ṝ или двугласных, а также для некоторых двусложных корней, 

напр. cakās, всех корней X кл,   всех каузативов и других производных форм корней, и 
отыменных глаголов (см. ур. XLVIII); 

б) факультативен наряду с удвоенным перфектом, между прочим для vid, bhī, hrī, 
bhṛ, jāgṛ, daridrā. 

2. К корню присоединяется суффикс ām, в X кл. и для каузативов ayām, и к 

образованной таким образом форме прибавляется в Par. āsa, cakāra или babhūva, в Ātm. 

cakre, спрягаемые правильно, напр.  

und Р., undāṃ cakāra, āsa или babhūva  

īkṣ Ā. īkṣāṃ cakre; 
kath X. P.,  kathayāṃ cakāra, āsa или babhūva  

abhivādayate, abhivādayāṃ cakre; 
vid образует vidāṃ cakāra и. т. д.;  



bhī; bibhayāṃ cakāra... 
hrī;  jihrayāṃ cakāra... 
hu; juhavāṃ cakāra... 
bhṛ; bibharāṃ cakāra; 
jāgṛ  jāgarāṃ cakāra; 
daridrā; daridrāṃ cakāra 
 
3. Part. perf. Par. образуется посредством суффикса vas, f  uṣī (см. ур. XXV, 1), 

присоединяемого к слабой основе.   Если слабая основа перфекта односложна, то 
вставляется соединительный гласный i перед vas, напр. 

iṣ, iṣivas, iṣuṣī;  
pac, pecivas, pecuṣī;  
vac, ūcivas, ūcuṣī;  
ghas, jakṣivas, jakṣuṣī; 
dā, dadivas, daduṣī и т.д. 

но     nī, ninīvas, ninyuṣī;  
stu, tuṣṭuvas, tuṣṭuvuṣī;  
kṛ, cakṛvas, cakruṣī;  
bhid, bibhidvas, bibhiduṣī 
gam образует jagmivas или jaganvas, f. jagmuṣī;  
han, jaghivas или jaghanvas, jaghuṣī. 
 
4. Part. perf. Ātm. образуется посредством āna [āṇa],  f. ā, приставляемого к той 

форме основы, которая появляется перед окончанием ire напр. 

dhā, dadhāna; kṛ, cakrāṇa; nī, ninyāna; stu, tuṣṭuvāna. 
Перфект в классическом санскрите имеет то же значение, как и imperf. и только реже 

употребляется. 
 

Харищчандра, царь, произошедший (prabhava)  из-рода-Икшваку (ikṣvāku), был (as)* 

бездетен (aputra). У него было (bhū) сто жен (nom.). От них (loc.) он не имел сына. В его 

доме жили пророки Парвата-и-Нарада (Parvata, Nārada). Он спросил Нараду: «Чего 

достигает человек посредством сына? Поведай (ācakṣ) это, о Нарада». Тот ответил: 

«Когда отец видит лицо живого сына, то он сбрасывает (saṃnī) свои долги на него и идет 

к бессмертию. Моли (upadhāv) царя Варуну, (чтобы) у тебя родился сын (or. dir), (и 
обещай, что) ты его принесешь в жертву (imp. Ā., or. dir)». Харищчандра помолился 

                                                 
* Все прошедшее время следует перевести посредством перфекта. 

Перфект глагола as обыкновенно употребляется только в качестве вспомогательного глагола. 



(upasar) царю Варуне. Тогда у него родился сын. Его назвали (nāman kar) Рохита. Царь 
Варуна приказал Харищчандре принести в жертву своего сына. А он, приводя в извинение 
(pradarśayati, pt. pr.) различные причины, не принес его в жертву. (Когда) Рохита 

стал-юношей (yauvanaṃ prāp), отец подозвал (āmantr, X Ā.) его (к себе) и сказал: «Дитя 
(мое), Варуна даровал тебя мне; я хочу принести тебя ему в жертву». Тогда Рохита взял 
(abs.) свой лук и отправился (prasthā) в лес. После этого (тогда) Варуна схватил 

Харищчандру, и его живот надулся**. Об этом услыхал Рохита и пришел (ā-i) из леса в 

деревню. К нему приблизился (upa-i, abs.) Индра в-облике-человека и сказал ему: «Мы 

слышали, Рохита, что тому, кто не устал, нет (as) счастья; странствуй!» После этого 
пространствовал он второй год в лесу. Таким образом Рохита пять раз возвращался на 
свою родину (grāma), и пять-раз Индра побуждал (cud) его к странствованию. На шестом 

году встретил он (darś) в лесу Аджигарту (Ajīgarta) пророка с (sahita)-тремя-сыновьями, 

мучимого-голодом. Его среднего (madhyama) сына, по-имени Щунахшепа (Śunaḥṣepa), 

он купил за сто-золотых, думая (pt. pr.): «Им я выкуплю себя (niṣkrī, imp. Ā.)», и повел его 

к Харищчандре. Тот обратился (upasar) к Варуне (со словами): «Этого принесу тебе в 
жертву». Варуна сказал: «Да будет так; действительно, брахман больше воина». Затем они 
начали жертвоприношение rājasūya. За-сто-золотых Аджигарта привязал своего сына к 

жертвенному столбу и за другую сотню обещал (abhyupagam) убить его. Увидав это, 
Щунахшепа сильно испугался и прибег к помощи богов. Он стал прославлять 
Агни-и-других-богов стихами-Ригведы. Боги развязали его узы. Вищвамитра при этом 
жертвоприношении был жрецом-hotar; его избрал (var, U.) Щунахшепа своим отцом. Так 
(заканчивается) рассказ-о-Харищчандре-и-Щунахшепе. 
 

                                                 
** śvi - надуваться, перфект образуется правильно или от śū. 


